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Abstract

Since the reform and opening up, translation cause in China has ushered in the best development
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opportunity. The translation policy has been closely related to the development and practice of

translation discipline and the needs of the times. Therefore, the author intends to elaborate on the

prospective influence of translation policy on the development of translation discipline and prac-

tice from practical needs, political needs and practical needs respectively, taking the term “COVID-19”
as an example to reflect the dynamic process of translation, which is also related to nation, polity,

economy, society and so on. To unify and standardize the translation industry, achieve the nation-

al cultural strategic objectives, and promote the development of translation discipline and prac-

tice, the future outlook of translation policy comes up in the end.
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1. 5|15

FEAF AR P S 5N, BB W ANAEE T 227590, I 20 i 4 2 R E0IA A28 B S5 2 )l
LARRE S IR, A AN TR 1)t S AR A BOR, BAEBUA . B SE T IR o, EfRE
A, R 2 A BB B R EAT W BT R RS BRSO N A B R AT 4
Jattk SRR, DLSEBLP AN SO SE i, RSO AR R L R IRIE SO B AE AR s K E LA .
B, — A& B2 BEOS R T WA RE . B R S SE B AR A B R B

FHE AR S BR R e —E B X RO 2 T, N E K RIS, A 4 T EFARENG . &
Dry HRASCEEZOR, BB 2 RO 2 AR B 25 (1] B RlR R SR sc g, H
BLSIE AL 2 B N R e R, (A e I S MR B R BRI IR 3 N, WIS S BLSE AR AN AR
R, PRRAEBER A R SR R

2. BhEENARBIMSEMERK
2.1. B EN

AR I E MR R TR AA I RBE I 2, 2 VPR N A B R A 2 DS 7 SR A AR v [ 2]
BE AL D AR R, B AR ORI E AR, NA TR RIZD 5838, BEAA w i Es
B AR RIEATE AR

B ARLZ D O — TS AR, SBLHIEEEE 2L DERSUE 2 IR B AK T 278
o AT, BHPEEERE I AEE R MDA A AN, IR 2, S N L AR A . B
EMATGE L, HAREMAGE HHE IR A R R A E .

B2 R BRI A B ER BE TEKT, T HIS A BUE AT R 2Oy ki, B2 58
BESCEAHR  . EREER T FUICr BT Ll i, SRR SR, BEE s (et B R A R
J&. FLL, BHRRERHES L R R E SRR TR

AT, (R A R RS AR, SRR AR, RAER IR AR IRl A AL, BRI
F AR TR BN R 2 5 SE R, DLE X BrA BN IR AN B3R g el i1l 5E BN 583
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BHEE AR EL AT AT P O B 8 22 R 2 KA
22. BFBRR

BB AU R T WA A B R A R, WIEEIR P AR, AFRIE BOk B A R 577 B
bRy BT BIL A A B AOK T4 . BTSN 2 EREAT A, AMRE S EZE, Rk RIRZ(H,
ERNENZ B SR SR DR AR . SR NSO I T H . BBk, BEIZHTA e K
N—T1#R REREHHF, EHMEAS SRR S, B REMEA T EE, EE
PASEiE N, AMEFIEIR HAR N Z o fEETR BARA AR, R WIRARILE 55 77 TR 2\ 4 (R 5 R sl
). EEEA ML AL

LA 22 T SRR PR AR BRI IT, B A5 9% E bn— B e, RV PRI A A0 L R A A
WL 7 BRI SO B RSB S &, R3], HAT, AR AN T2 B R IR A 1 S B
AEH L, LB N G2 DURIR SEON T, EIRMGE 53U RE ), BIREIAE, EHUA TR
Sl e

2.3. ffir{EE=E

B RAE U SCRCR RE A DL B 2 R S (B, BRI R R 2B T, R
FESCHEANE 7 IR . IR RRE WA R BRI E R A AR B m At S IR TR BT S 2 A
R, IG5 OSSR, 9 9m 2) 3 STl iR

FERTEH A Sy, R Bot B Trik, SRR, FAmSR, REZE, I#IHREH ),
WG E R INEMBEARE, FEAAR R, R NN 28880, BN 5 1R 2 AU
B RTR, DR SR R e B SR BT I EE

LR BB AR AR L SR LS R 3R, AR B T E G, BRI IR N A 1R R A2
BB, EARRPARK A RSB A R, 7 BBk IE S ATE, et Bk sk, B
b AE AR R R, BBLE KRR

3. BURMBEXK
3.1 BIEBRNFE

“EHEER” /2 Holmes £ 1972 AR (RIFAIA 550 IR, ML “IHFBER” 9IA
R R, EfCRSS H “RIIRBCR” 1 Lo POy, BB N IR S SR M S b Dy
Bl N O3 B R SR B N A0 B A4

SR, BEAE RO AN AR, B2 AN Wi i A2 3 & Al AR 08 4k, Toury WA BRI I BURTE B
RN T3 2 R BRI SO SRR SRR B A SCAGE R 7 pE M Em{E A [5]. A,  “AhidEE
DOl T CRHPRECET M RIS TEMIERR, HAMIER K CBIRECE SRT CRIEER 5
‘WAL 7 [6].

Munday I\J4: AHECEST Holmes 2t “ B REECR " BUIRAIHAG, iiin s> “®IFBer” 5 E KRR
BEYIMR[T]

X8 oA e K “RIRIBOR” IR AU B T . B, BRI ST R 1 R
SREORE L “RHREURE (e 7 SR (R UAA i 8 28 i R A e BB BT 37 %6, RV R e
WOREN B R, H B R A, TR Ry BAR B B SO E BOR BRI RS [8].

FEHE Y “BIFECR” 248 V) SEIEA RIVECE, BB ZNBCR OB 2 7, 2
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e R RV MERER VI, AR . WA, BRSPS . MOUECREIEC) TN
AR, R, S B ).

T CEEECRT ME, BHIA, BRI RS AL & SRR ATAG — G 1 R
ARSI, T BB R 5 25 LR K o6 T 2 1 — R (4 S RS

3.2. BFBCRIIR

BRI AR D [ SR SCA s ) S B R 23, 7 D SE bR AN W HE S STAL e 28 K SCAR TR AT TR AR
I B X B A A R S L RS 1R R A S, e MR BRSO IT, AR AR B R B
BRAAGER. mACPREENAA, irEiERle. RIS, MECRmHE 5%
it & T sz, RO AR EUCR AN OO R o i R A SRS BT Bl 7 [9], Ty HUR BRI AR B R
BB R AR R, Rl SA AR O R

St b, BFBCRA TR, WRERREAT L. BRI M AL A, AR RS
B FPREAT, T HIEW R REZTTHR, WmATFE R SR, VEZKE RSN R 5 .
UEAN, BHEEEORGE — il DR, DU B A SR it ek 1 &, SR B SCE Attt S . 53— 5T,
B EEUR O e 2 B V2 B R o S B T 7 = S 0 AR 1 DR

FRFE B P OO B S MR B S A BT . BIARIE, 7EW IWAORTER LA b, A
VO ARAENIA SO R, b Rt A RIE IR R T ARERIYEAAL,  thR] DU 1R Y
HEL T ERAHNE[L0]. BEAh,  “HaMliR ” RIED TR EIZ D IrEIL R IR, TGt s 7 P S B ) 5
AR RAA BB, A RE 7870 BRI PR B AT B PIEC A 3 SR A R S B R
S A REREAR R R BUR HOERI IR, IXREA RE R N BB PR BRI AT L B R SR
PSRBT L, A ARt AT BB CSEER R G . BA TR R .

4, BhEITE—L “FIRER” RiENEFEAG
4.1. RiBEFEIRE

FEREAR AR AR, ARER P2 2R RN I REm, AFRAAREEBCPR, HE
PHIT, RIS B ARIE A R[11], AU B E R bR, T HIEHF 2B BT Sy
5 RHESMARREZ L. SABEMPUEWNME SAETZ 2R, EIRE, B2 S5 5K ARE B ¢
I AT 2 9 “Novel Coronavirus Pneumonia” , P31 [ 58 A s 01 25 48— W B et il 8 R 1 E 9
“COVID-19” , IXELARAT [R5 AL AR E 20 75 2R PR BUR R 5 — FIAE

(IR S5 RSB R 25K ) (GB/T 19682-2005) i 3 A HH 128 i F ARtk & B SR 30 ARE—FURIAT 3T
W, HAEAREAMER . A5 —. AREhRUESE], B AR RS OR R SR —,
BEARBRALE: RiESG—, REFEHRES AT T8RRI, A s —E[10].

ARAE TS AN G0 — 2 B S e 1) R SR A B A SO AT AT IR 25 1R, BR %2, BHEL. #HE ST AR
BIPEAE S H s B AR, BAAIUCAEE., RN TAREMEAMEAES R, bl BIEARIER
ZRUR AT e Hi 2 BB T 5 DU [ S s AR AN AT ML R AE I, PRAUEAE BRI 0L Emf . Rl
Bk«

4.2. Fi7E Bl B B RO S BF IR

BEHERABZTRM TR, RIS, RS, e shEMMEFRZN[12]. —4
W7 A, A8 E 508 R B RE I, 25 Kz i b 2 A1 AN R 0 44 R B Ui, L an, 3B e /il % (COVID-19).
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CHR A7 I R A I LSRRI RCA, 1 CDC, “2019-nCov acute respiratory disease”, “Novel
Coronavirus Pneumonia” fij#x “NCP, COVID-19 (Corona Virus Disease 2019)” 4§, 2020 £ 2 A 11 H, it
FDAEHLE “Hraitik” 48 “COVID-19” . 2020 4£ 2 H 22 H, EZ{@RE DAL RESEAE “H
Fl 7 AR S AR DA AL R —

N REFEARFST OBt R 7 SECARRMRERA B . B A E bR e, EH G
7 Web of Science FiffT#i2%, 2019 4E% 2020 4F, 4iRWF: % 1.

Table 1. The English name of COVID-19
= 1. RIS AIR

£ FR Novel Coronavirus Disease SARS-CoV-2 COVID-19
LEREH 5043 20,343 64,798
Hrkl 5.5% 22.6% 71.90%

W7 1, Wkl R SCARE D =, AT AR T = AR, HisEa 47
2 2 B K5 7 WL (55 ) BRA B LA 45 6 B SE D (R RS AT G —, WRIE A & M BERE, &l 44
FEAA - EAURYE. BTz, H 2020 4E 2 A 11 H¥EHa ik a4 “CoVID-197 , &
PR RF A SCUIEAAS, S A 4 A E B 2 24 R — 3 X2 4 COVID-19 #A8 FH M E 43 i
&, 2915 71.9%.

AVEEHT I Iy AR — B, P BEA A 4 R A R T BT RAEME S A TR A R R,
152 1) AR AL 37 R0 A5 P o R v 5 o 2 () T R R B, L i A 7 B 4 B ) iy 44 36 6 [13] - [RI YT
75 | BER AT G A R — o

5. BIFBURFHEREE RE

21 HZBLICK, BEERE ST R, BIE 5 EPRAF AR AR 5%, S R se a5 [ 2 fE)
Ak 2 [ R S AME SR 47 h SO RO ME—iR A2, Bl IL RE D 3 I LA 56 [ S A v 40 R 5
REMH TR, FFEIE DR SN E PREIRIAET. Pl “HilE & T ER i B R B
SRR — AN L AR SE AT LR — A5 R [14]. RUE R BORI E AT ik, H3AT
A5 75 IEAURE B BOR T A7 AE 1) — 2o A8 A2 SRR FE R LR 22 1)

5.1. BIFBURTFAEAIEIRE

1) EE ORI BORHOREA AR B AT, S B AR T B R ECR T 77 17 TR A
[ 4MZ 75 T FL AT 2 BOmAS 5, 300 3R E B R BOR T Rt TEAT

2) e[ [ A B EECREA — D e B R, BIRECE AR D, R AL — MR E I E 5L,
AR TR AR AR

3) MIFBGRAERIE X, £, EREEReT, BIRECmrRretb ek, A% T
iR P ORI IR SORSE S

4) FEARFGRZ G FT LT, BB BRI E T B U & IR SO R EOR, 380207
[P BE T 13 o

BTS2, BARARRECE AL E T15 5 BOR, ERREX T 8RR ECR A 0 75 S E A AL,
SRR BCRIL G AL, BGOSR A BB R A 1 R S0 BRR B B AR

DOI: 10.12677/ml.2023.114225 1674 HURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.114225

MR BN RPRRI . Rk, BRI ECRITUR T — PRI .
5.2. BIFBIRARRE

Liettamf e, HMEFHEHERZARNBEE, B0, 25 MU EBEE. AR
P st , BOR e R AR . FRIE BB IE A e e N BRI R s8], bk, RE R
5 P M AR o L A TR S A7 R 325 R R M A7 (OB RO, AR R R B SO R SR AR AR =
MR 8 EA LR 7 T 5

B, EZIEZRMABEMILFER W L PME, AL BA B U L TR SR R A 2 2 R
B AR

B, MR S S A BRI A SRR R AN A B R A ) R RO R R

=, BIRBUR T RFF— E WARRE tERESE, [N, SRS R

VU, R RIAAT — LRV E AT L R A R B R R R R B, M R B LA R B 1R
N GHIBCR] SRR LS5, B0 T bk f B R AL A g R A 5

FT, BETSA T, BN RS R, BIEEE G R

A Ja, RRTHEREERETR, AR E R AR R R R AR E R R TR R, R
UM A E SR, a8 REREARER, FoRLETECURRERFES, ik EEHK
F1v ETT, e AT AR BRI EEGE, AR T@% 7%, MM RENRIEE R,
Y BT 52 g 1) [ B RO A R

FRVREE R VANNA, RFEFR A A B KR BORE R K SR RIS A A RS,
N CERR BRI R BT TR . EMEREAA R TS R R R R R EE AR,
WRBPEERAE RIFR RIS E TR, [FI -t 2 S 58 4 B0 1 s e i A4 .

L FB PR IS SRR R S B AN PR A A R R RIPE R, ER R R T, ARERIBEAEE AT
FRAEFNA B A, A AR R R EOR A T R ORI T IR S5 74 B B8 4 340 o I 28 B ) R 3 2
Bl e SRS B i) s L, A e AR g R IR S B R R AR UK M 5835 o [RIIHERIR UK th 22 RIBUA 22 5 5
AL SRR R AL, BT AR AR R R 23 T AN E 1 o [ X i B SE UK BELAE T #H L
T, ReMEIREEM 7 M BIR VAR AR SE, HAE TRIE A — @ AP SR DUARIIE U AF
AREEREER . ERTFECENTIS T, BEVER, WEME MRS, RN #EERH
SREFE AT A E F A2 TR BN .
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